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Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Work Orientations 
III / ISSP2005”): 

Leisure Time and Sports - 2007 
 

Please name your country: 

Argentina 
 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

2. Indicar sexo de la persona 
entrevistada 

Mark sex of the interviewee 

1. Varón 1. Man 
2. Mujer 2. Woman 

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation)  SEX 

1 1. Male 
2 2. Female 
 9. No answer, refused 
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AGE - Age of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

1a. ¿Recuerda cuántos años cumplió 
esta persona? 
1b. ¿Y cuál fue la fecha de ese 
cumpleaños? 

1a. Do you remember how old is this 
person? 
1b. And [do you remember] the date of 
that birthday? 

  
1b. Día – Mes - Año  1b. Day – Month - Year 

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

1ª. Codificar 998 si no recuerda 1a. Code 998 if don’t remember  

Translation 
Note 

 

Note First, a question was asked about the last birthday person, among those between 
25 and 65 years old, while others were asked about the last birthday person among 
those 18-24 or 66+. In each “sample point” 6 persons were interviewed, five 25-65 
years old, and one 18-24 or 66 or more years old. After this question (number 1), 
question 1a followed.     

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  AGE 

Construction [No age groups were constructed for the time being]  
Codes 18 [18] 
 No highest cut off [84] 
 [Everybody answered this question] 99. No answer, refused 
 

Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL - R: Marital status 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

113. Con respecto a su estado civil, ¿es 
usted ..? 

113. About your marital status, are you 
..?  

113.  
1. Casado/a en primeras nupcias (y vive 
con esposa) 
2. Casado/a en segundas o más nupcias 
(y vive con esposa) 
3. Viudo/a 
4. Divorciado/a 
5. Separado/a (matrimonio previo pero 
separado/a; no vive con esposo/a legal) 
6. Cohabita / vive en pareja 
7. Soltero/a; nunca se casó ( incluye si 
tuvo relación de pareja continuada de 5 
años o más, pero no vive ahora en 
pareja) 
8. Soltero/a; nunca se casó ( incluye si 
tuvo relación de pareja menos de 5 años 
continuados pero no vive ahora en 
pareja) 
9. No contesta 

113. 
1. Married with first spouse (and live 
together) 
2. Married with second, third, etc. 
spouse (and live together) 
3. Widowed 
4. Divorced 
5. Separated (previous marriage but 
separated; do not live with legal spouse) 
6. Living as a couple 
7. Single; never married (if lived as a 
couple for 5 years or more but not now) 
8.  Single; never married (if lived as a 
couple less than 5 years but not now) 
9. No answer 
 

  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Code 6 is not present in ISSP version. We have a problem when Respondents say 
they live as a couple in Q112 and then choose Code 6 in our Marital question 
(Q113). It was our problem. 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  Marital 

1. Married (1+2 in our Q113) 1. Married, living with legal spouse 
2. Widowed (3 in Q113) 2. Widowed 
3. Divorced (4 in Q113) 3. Divorced 
4. Separated (previous marriage but separated; does not 
live with legal spouse) (5 in Q113) 

4. Separated (married but separated / 
not living with legal spouse) 

5. Single; never married (7 + 8, in Q113) 5. Single, never married 
9. No answer (9 in Q113) 9. No answer, refused 
6. Living as a couple (6 in Q113) 6. Living as a couple [not in ISSP] 
 

Optional: Recoding Syntax 
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COHAB – R: Steady life-partner 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

112. Actualmente, ¿vive usted en 
pareja? 
 

112. At present, are you living as a 
couple? 

1. Sí 1. Yes 
2. No 2. No 

Codes/ 
Categories 

8. No contesta 8. No answer 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  COHAB 

1. Yes 1. Yes 
2. No 2. No 
9. No answer, refused 9. No answer, refused 
0. NAP (living together with spouse – Code 1 in 
MARITAL, no partner) 

0. NAP (living together with spouse - Code 1 in 
MARITAL, no partner) 

NOTE: Those “living as a couple” in our MARITAL 
Q113 are coded 1 (Yes). 

 

 

Optional: Recoding Syntax 
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EDUCYRS - R: Education I: years in school 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

38. En cuanto a los estudios suyos, ¿cuál 
fue el nivel más alto de estudios que 
usted pudo alcanzar? 

38. About your studies, what was the 
highest schooling level you had the 
possibility to reach? 

1. No concurrió a la escuela => PASAR A 
PREG. 42 

1. Did not attend school => Go to Q.42 

2. Primario incompleto 2. Incomplete elementary 
3. Primario completo => PASAR A PREG. 
40 

3. Complete elementary => Go to Q40  

4. Secundario incompleto 4. Incomplete High School 
5. Secundario completo => PASAR A 
PREG. 39b 

5. Complete High School => Go to Q39b 

6. Instituto profesional-terciario 
incompleto, que para entrar requería 
secundario terminado 

6. Incomplete Professional-above high 
school (complete high school was 
required) 

7. Instituto profesional-terciario 
completo, que para entrar requería 
secundario terminado => A P. 39b 

7. Complete Professional-above high 
school (complete high school was 
required) => Go to Q39b 

8. Universitario incompleto 8. Incomplete Collage-University 
9. Universitario completo => PASAR A 
PREG. 39a1 

9. Complete College-University => Go 
to Q39a1 

10. Posgrado => PASAR A P. 39a1 10. Graduate studies => Go to Q39a1 
97. Estudia actualmente (marcar además 
nivel en que está) 

97. Still at School (elementary, 
secondary, college-university) 

98. No sabe / No contesta  =>  A P. 42 98. DK / No answer => Go to Q42 
11. EGB/ Polimodal incompleto  (Nivel 
Primario) 

11. Incomplete elementary 

12. EGB/Polimodal completo (Nivel 
Primario) =>  A P.40 

12. Complete elementary => Go to Q40 

13. EGB/Polimodal incompleto (Nivel 
Secundario)  

13. Incomplete High School  

Codes/ 
Categories 

14. EGB/Polimodal completo (Nivel 
Secundario) => A P.39b 

14. Complete High School => Go to 
Q39b  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note For each “incomplete” educational level, interviewees were asked about the last 
year they have completed. This allowed to code the variable “years of schooling”. 
Complete levels were assigned the number of formal years required for that level. 
Codes 11-14 were a variant of a short-lived educational system. 
The professional (tertiary) level is never clear, either for interviewees or authorities 
in the education area.. So, as a control, those who chose these categories were 
asked about the name of their high school diploma (Q39b), how many years of 
schooling required their tertiary-professional studies (Q39c), and what was the 
name of the Tertiary-Professional Institution (Q39c1). 

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
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Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules  EDUCYRS 

[0] [0] 
[18] [18] 
95. Still at school (Elementary, High School) 95. Still at school 
96. Still at school (Still at College/University) 96. Still at College/University 
97. No formal schooling 97. No formal schooling 
No code (DK “not allowed”) 98. Don’t know 
No code (No answer “not allowed”) 99. No answer, refused 
No code 00. NAV 
NOTE: “No formal schooling” is equal 0 for us.  
 

Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

38. ¿Cuál fue el nivel más alto de 
estudios que usted pudo alcanzar? 
(same as above, with last year 
completed) 

What was the highest schooling level 
you had the possibility to reach? 

1. No concurrió a la escuela 1. No formal qualification 
2. Primario incompleto  2. Lowest formal qualification 
3. Primario complete 2. Lowest formal qualification          
4. Secundario incomplete 3. Above lowest qualification 
5. Secundario complete 4. Higher secondary completed 
6. Profesional-terciario incompleto 5. Above higher secondary level 
7. Profesional-terciario complete 5. Above higher secondary level 
8. Universitario incomplete 5. Above higher secondary level 
9. Universitario complete 6. University degree completed 
10. Postgrado 6. University degree completed 
11. EGB/ Polimodal incompleto  (Nivel 
Primario) 

2. Lowest formal qualification 

12. EGB/Polimodal completo (Nivel 
Primario)  

2. Lowest formal qualification 

13. EGB/Polimodal incompleto (Nivel 
Secundario)  

3. Above lowest qualification 

Codes/ 
Categories 

14. EGB/Polimodal completo (Nivel 
Secundario) 

4. Higher secondary completed 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules DEGREE 

0. 0.   
1. 1.   
2. 2.   
3. 3.   
4. 4.   
5. 5.   
9. 9.   
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_DEGR - Country-specific degrees of education 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

38. ¿Cuál fue el nivel más alto de 
estudios que usted pudo alcanzar? 

What was the highest schooling level  
you had the possibility to reach? 

1. No concurrió a la escuela 1. None 
2. Primario incompleto / 11. EGB- 
Polimodal incompleto  (Nivel Primario) 

2. Incomplete primary 

3. Primario completo / 12. EGB- 
Polimodal completo (Nivel Primario) 

3. Complete primary 

4. Secundario incompleto / 13. EGB- 
Polimodal incompleto (Nivel 
Secundario) 

4. Incomplete secondary 

5. Secundario completo / 14. EGB- 
Polimodal completo (Nivel Secundario) 

5. Complete secondary 

8. Universitario incomplete 6. University incomplete 
9. Universitario completo 7. University completed 
10. Postgrado 7. University completed 
6. Profesional-terciario incompleto 8. Incomplete non university higher 

Codes/ 
Categories 

7. Profesional-terciario completo 9. Complete non university higher 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_DEGR 

  
  
  
  
  
  
  
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKST - Current employment status, main source of living 

 National Language English Translation 

Question no. 
And text 

44. ¿La semana pasada estuvo usted ..? Last week, you were ..? 

1. Trabajando tiempo complete 1. Working full time 
2. Trabajando medio tiempo 2. Working part time 

Codes/ 
Categories 

3. Sólo haciendo trabajos esporádicos o 
“changas” 

3. Just doing sporadic works (Employed 
less than part-time) 

 4. Tenía empleo, pero no trabajo por 
enfermedad temporal, vacaciones, 
huelga 

4. Employed, but temporarily out of 
work because of illness, vacations, on 
strike 

 5. Desocupado, despedido, buscó trabajo 
en últimos dos meses  

5. Unemployed. Looked for a job last 
two months 

 6. Desocupado, despedido, no buscó 
trabajo en últimos dos meses 

6. Unemployed. Did not look for a job 
last two months 

 7. Jubilado /a 7. Retired 
 8. Pensionado /a 8. Pensioner 
 9. Estudiando 9. Student / in school 
 10. Haciendo tareas del hogar 10. Home duties 
 11. Otro (como “Plan Jefes y Jefas) 11. Other (like unemployment 

compensation) 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note I was also used Q47:  
Su condición de ocupación es (era) ? [Your employment condition is (was)?] 
1. Asalariado efectivo, “de planta” [Stable salaried employment] 
2. Asalariado contratado [Salaried under contract] 
3. Asalariado ni efectivo ni contratado (tipo “en negro”) [Non stable nor under 
contract; not “registered” salaried employment] 
6. Trabajador en actividad económica familiar, con remuneración fija [Paid familily 
worker] 
7. Trabajador en actividad económica familiar, sin remuneración fija [Unpaid 
familily worker] 
8. Servicio doméstico, fijo o por horas [Domestic service, fixed remuneration or paid 
by the hour] 
9. Trabajador independiente, por cuenta propia, sin personal [Own-account worker, 
without employees] 
10. Empleador –dueño o socio- con personal [Employer –owner or partner-, with 
employees] 
98. NS / NC [DK /NA] 
99. No se aplica [NAP] 

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKST 

1 Trabajando tiempo complete 1. Empl. full time 
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2 Trabajando medio tiempo 2. Empl. part time 
3. Sólo haciendo trabajos esporádicos o “changes” /  3. Empl. < part time / temp. out of work 
4. Trabajador familiar (Q47, codes 6-7) 4. Helping family member 
5. Desocupado (from Q44, codes 4, 5, or 6) 5. Unemployed 
6. Estudiante (from Q44, code 9) 6. Student / in school / in vocational 

training 
7 Jubilado 7. Retired 
8. Tareas del hogar (Q44, code 10) 8. Housewife / home duties 
9. Pensionado (Q44, code 8) 9. Permanently disabled 
10 Others, Not in the labour force (Q44, code 11) 10. Others not in labour force 
 98. Don’t know 
 99. No answer 
 0. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS - Weekly working hours 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

45a. ¿Cuántas horas trabajó usted la 
última semana en todos sus trabajos? 
46d. ¿Cerca de cuántas horas por 
semana requiere (requería) su trabajo 
principal? [WE USED THIS ONE] 

45a How many hours did you work last 
week in all of your jobs? 
46d About how many hours a week do 
(did) you work in your main job? [we 
used this one]  

(46d). Horas: (46d). Hours: 
98 NS / NC 98 DK / NA 

Codes/ 
Categories 

99 No se aplica 99 NAP 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKHRS 

[1] [1] 
[95] [95] 
96. 96 hrs and more 96. 96 hrs and more 
97. Refused 97. Refused 
98. Don’t know, cant say, varies too much 98. Don’t know, cant say, varies too 

much 
99. No answer 99. No answer 
Not used 00. NAV, NAP (currently not in labour 

force – Code 5-10 in WRKST) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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ISCO88 - R: Occupation ISCO 1988 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 
field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived 
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. 
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code 
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for the 
European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS 
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then 
please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds or 
changes codes compared to ISCO88, if any. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

46. ¿Cuál es su trabajo principal, o su 
trabajo principal cuando trabajaba 
antes? 
46a ¿Qué hace (hacía) en este trabajo, 
cuáles son (eran) sus tareas principales? 
46b ¿En qué tipo de empresa, servicio o 
actividad trabaja (trabajaba) usted? 
  

 

  

  

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
ISCO88 (ILO) 
    

 
ISCO88-COM (EU variant) 
 

 
  

Use of ISCO 

Other ISCO88 variant  →please specify 
 
The one provided by ISSP setup 
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules  ISCO88 

  
  
  
  
  
  
 9996 Not classif; inadeq described 

 9997 Refused 
 9998 Dont know 
 9999 Na 
 0000 NAP,NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervises others at work 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

52. ¿A cuántas personas supervisa 
(supervisaba) usted, o que directamente 
le responden (le respondían) a usted, 
incluyendo trabajadores no pagados? 

How many people do (did) you directly 
supervise, including unpaid workers?  

Number of persons Number of persons 
0. No supervise 0. Do not supervise 
998. No sabe / No contesta 998. DK/NA 

Codes/ 
Categories 

999. (No se aplica) 999. (Does not apply) 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKSUP 

(If any number of person is mentioned) 1. Yes, supervise 
0. Do not supervise 2. No, don’t supervise 
998. DK/DA 7. Refused 
998. DK/NA 8. Don’t know 
998. DK/DA 9. No answer 
999. Does not apply 0. NAP (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKTYPE - R: Working for private sector, public sector or self-employed 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

46c. ¿El trabajo es (era) del ...? It is (was) a job in ? 

1. Sector público 1. The public sector  
2. Sector privado 2. The private sector  
3. Mixto 3. A mix of public and private sectors 
4. Organización sin fines de lucro 4. Non profit organization 
5. Servicio doméstico 5. Domestic service  
8. No sabe / No contesta 6. DK/NA 

Codes/ 
Categories 

9. (No se aplica) 7. Does not apply 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKTYPE 

1 1. Works for government 
1 2. Works for publicly owned firm 
2-3-4 3. Private firm, others (does not work 

for government or publicly owned firm, 
and not self employed) 

5 + other self employed from Q47 4. Self employed 
8 9. NA, DK 
9 0. NAP, NAV (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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NEMPLOY - (If self employed) Number of employees 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Además de usted, ¿cuántas personas 
trabajan (trabajaban) de forma estable 
en la empresa o actividad? 

Counting yourself, how many people 
work (use to work) in a steady way in 
the firm or activity? 

1. Una persona 1. One person 
2. Dos a cuatro 2. Two to tour 
3. Cinco a nueve 3. Five to nine 
4. 10 a 49 4. 10 to 49 
5. 50 a 199 5. 50 to 199 
6. 200 a 999 6. 200 to 999 
7. 1000 o más 7. 1000 or more 
8. NS/NC 8. DK/NA 

Codes/ 
Categories 

9. No se aplica 9. NAP 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules NEMPLOY 

[1] [1] 
[1000 or more] [1000 or more] 
9995. No employee 9995. No employee 
9997. Refused 9997. Refused 
9998. Don’t know 9998. Don’t know 
9999. No answer 9999. No answer 
0. NAV, NAP (Code 0, 1-3 in WRKTYPE) 0. NAV, NAP (Code 0, 1-3 in WRKTYPE) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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UNION - Is/was respondent member of a (trade) union? 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

THIS QUESTION WAS NOT ASKED  

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules UNION 

 1. Currently member 
 2. Once member, not now 
 3. Never member 
 8. Don’t know 
 9. No answer 
 0. NAP, NAV 

 
Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKST – Spouse/partner: current employment status, main source of living 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

116. ¿Tiene actualmente su cónyuge o 
pareja un trabajo remunerado? 
117d. Ese trabajo es (era) ..? 1.Tiempo 
completo; 2.Medio tiempo; 3.Menos de 
medio tiempo, ocasional, tipo changas; 
8.No sabe/No contesta; 9.No se aplica.  

116. Does your spouse actually has a 
paid job?  
117. What kind of work does (did) 
he/she do in his/her main job? 
117a. What kind of work does your 
spouse do (did) in this job? What are 
(were) his/her main duties? 
117b. What kind of business, activity, or 
service is (was) that ? 
 

With answers to these questions 
similar codes to those of respondents 
were obtained 

 

  
  
  
  
  
  
  
  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKST 

0   No es casado / no tiene pareja 00. NAP (no spouse, no partner – Code 
2-5 in MARITAL or 2 in COHAB) 

1 Trabajando tiempo completo 1. Empl. full time 
2 Trabajando medio tiempo 2. Empl. part time 
3. Sólo haciendo trabajos esporádicos o “changas” /  3. Empl. < part time / temp. out of work 
4. Trabajador/a familiar 4. Helping family member 
5. Desocupado/a 5. Unemployed 
6. Estudiante 6. Student / in school / in vocat. training 
7 Jubilado/a 7. Retired 
8. Tareas del hogar 8. Housewife / home duties 
9. Pensionado/a  9. Permanently disabled 
10 Not in the labour force 10. Others not in labour force 
97 Rechaza contester 97. Refused 
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98 No sabe 98. Don’t know 
99 No contesta 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO88 - S-P: Occupation ISCO  

Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field 
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived from 
a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence 
between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. Please report 
which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code developed by the 
International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for the European Union 
(EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS developed by the 
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds or 
changes codes compared to ISCO88, if any. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

116. ¿Tiene actualmente su cónyuge o 
pareja un trabajo remunerado? 
117. ¿Cuál es (fue) su trabajo principal? 
Describa detalladamente la ocupación. 
117a. ¿Qué hace (hacía) en ese trabajo, 
cuáles son (eran) sus principales tareas? 
117b. ¿En qué tipo de empresa, servicio 
o actividad trabaja (trabajaba) su 
cónyuge? 
 

116. Does your spouse actually has a 
paid job?  
117. What kind of work does (did) 
he/she do in his/her main job? 
117a. What kind of work does your 
spouse do (did) in this job? What are 
(were) his/her main duties? 
117b. What kind of business, activity, or 
service is (was) that ? 
 

  

  

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

ISCO88 (ILO) 

 

  The one provided by ISSP setup 

ISCO88-COM (EU variant) 
 

  

Use of ISCO 

Other ISCO88 variant  →please specify 
 
 
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules  SPISCO88 

Idem for respondent  
  
  
  
 9996. Not classif; inadeq described 
 9997. Refused 
 9998. Dont know 
 9999. Na 
 0000. NAP,NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKTYP - S-P: Working for private sector, public sector or self-employed 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Idem for respondent  

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKTYP 

Idem for respondent 1. Works for government 
 2. Works for publicly owned firm 
 3. Private firm, others (does not work 

for government or publicly owned firm, 
and not self employed) 

 4. Self employed 
 9. NA, DK 
 0. NAP, NAV (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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INCOME – Family income 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

181. Quisiera que me indique ahora los 
ingresos mensuales netos, por todo 
concepto, del conjunto de su hogar: 

I would like that you tell me now the 
net monthly income, including all 
concepts, of your family as a whole: 
   

Ingresos de bolsillo: Pocket income: 
999997. No tiene ingresos No income 

Codes/ 
Categories 

999998. NS / NC DK/NA 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note If respondent does not inform his/her family income, we ask for income classes, 
and the final variable is a mixture of both questions.  
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to respondents. 
If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms 
in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules INCOME 

181. Total pocket monthly family income:  
(By fieldwork time, 3 pesos = 1 dolar) [50] 
 [40000] 
[If respondent does not inform income, we ask a class 
income question (a letter had to be chosen)]  
181a: ¿Podría decirme en cuál de estos segmentos de 
ingresos se encuentra su ingreso neto por todo 
concepto? Indique sólo la letra correspondiente: 

Could you tell me in which of these 
income segments is your net income. 
Just tell me the letter you choose. 

A. Menos de $ 100 A. Less than $ 100 
B. Entre $ 100 y menos de $ 200 B. 100 to < 200 
C. Entre $ 200 y menos de $ 300 C. 200 to < 300 

D. Entre $ 300 y menos de $ 400 D. 300 to < 400 

E. Entre $ 400 y menos de $ 600 E. 400 to < 600 

F. Entre $ 600 y menos de $ 800 F. 600 to < 800 

G. Entre $ 800 y menos de $ 1000 G. 800 to < 1000 

H. Entre $ 1000 y menos de $ 1200 H. 1000 to < 1200 

I. Entre $ 1200 y menos de $ 1400 I. 1200 to < 1400 

J. Entre $ 1400 y menos de $ 1700 J. 1400 to < 1700 

K. Entre $ 1700 y menos de $ 2000 K. 1700 to < 2000 

L. Entre $ 2000 y menos de $ 2500 L. 2000 to < 2500 
M. Entre $ 2500 y menos de $ 3000 M. 2500 to < 3000 
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N. Entre $ 3000 y menos de $ 4000 N. 3000 to < 4000 
O. Entre $ 4000 y menos de $ 6000 O. 4000 to < 6000 
P. Entre $ 6000 y menos de $ 8000 P. 6000 to < 8000 
Q. Entre $ 8000 y menos de $ 10000 Q. 8000 to < 10000 
R. $ 10000 y más R. $ 10000 or more 
99998. NS / NC 99998. DK / NA 
00000. Sin ingreso 00000. No income 
  
    
 

Optional: Recoding Syntax 
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RINCOME - R: Earnings 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

181. Quisiera pedirle que me indique 
ahora sus ingresos mensuales netos o de 
bolsillo. Incluya tickets canasta, 
comisiones, propinas, jubilaciones o 
pensiones, cuotas alimentarias, rentas o 
alquileres, intereses bancarios y 
cualquier otro ingreso. Trata de indicar 
una suma global de sus ingresos de 
bolsillo: 

I would like that you tell me now your 
net or pocket monthly family income, 
including food stamps, commissions, 
tips, retirement or pension funds (social 
security funds), alimony, rents,  interests 
or dividends, and any other income. 
Try to indicate a global sum of your 
pocket incomes: 

Ingresos de bolsillo: Pocket income: 
999997. No tiene ingresos No income 

Codes/ 
Categories 

999998. NS / NC DK/NA 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to respondents. 
If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms 
in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules RINCOME 

 [50] 
 [40000] 
[If respondent does not inform personal income, we ask 
a class income question (a letter had to be chosen)] 
Idem for family income 

 

  
  
  
  
  
  
  
 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

3. Para empezar, quisiera la siguiente 
información sobre todos los 
componentes estables de este hogar, de 
menor a mayor 

I would ask you the following 
information about all stable members of 
this home, from the youngest to the 
oldest one: 

Nombre de pila First name 
Sexo Sex 
Edad Age 

Codes/ 
Categories 

Parentesco con encuestado Relationship with interviewee 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HOMPOP 

 [1] 
 [9] 
 99. No answer, refused 
 0. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCYCLE - Household cycle 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

3. Para empezar, quisiera la siguiente 
información sobre todos los 
componentes estables de este hogar, de 
menor a mayor: Nombre de pila, Sexo, 
Edad, Parentesco con encuestado. 
 

I would ask you the following 
information about all stable members of 
this home, from the youngest to the 
oldest one: First Name, Sex, Age, 
Relationship with interviewee 

1. Hogar con una única persona Single household 

2. 1 adulto, 1 niño 1 adult,1 child 

3. 1 adulto, 2 niños 1 adult,2 child 

4. 1 adulto, 3 o más niños 1 adult,3 or > ch 

5. 2 adultos 2 adults 

6. 2 adultos, 1 niño 2 adults,1 child 

7. 2 adultos, 2 niños 2 adults,2 child 

8. 2 adultos, 3 o más niños 2 adults,3 or > ch 

9. 3 adultos 3 adults 

10. 3 adultos y niños 3 adults+children 

11. 4 adultos 4 adults 

12. 4 adultos y niños 4 adults+ children 

13. 5 adultos 5 adults 

14 5 adultos y niños 5 adults+children 

15. 6 adultos 6 adults 

16. 6 adultos y niños 6 adults+children 

17. 7 adultos 7 adults 

18. 7 adultos y niños 7 adults+children 

19. 8 adults 8 adults 
20. 8 adults with children 8 adults with children 
21. 9 adults 9 adults 
22. 9 adults with children 9 adults with children 
23. 10 adults 10 adults 
24. 10 adults with children 10 adults with children 
25. 11 adults 11 adults 
26. 11 adults with children 11 adults with children 
27. 12 adults 12 adults 
28. 12 adults with children 12 adults with children 
95. Otherwise 95. Otherwise 
99. No answer, refused 99. No answer, refused 
0. NAV 0. NAV 
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation  
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Note 
Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  HHCYCLE 

01. Single 01. Single 
02. One adult and one child 02. One adult and one child 
03. One adult and two children 03. One adult and two children 
04. One adult and three or more childr. 04. One adult and three or more childr. 
05. Two adults 05. Two adults 
06. Two adults and one child 06. Two adults and one child 
07. Two adults and two children 07. Two adults and two children 
08. Two adults and three or more childr. 08. Two adults and three or more childr. 
09. Three adults 09. Three adults 
10. Three adults with children 10. Three adults with children 
11. Four adults 11. Four adults 
12. Four adults with children 12. Four adults with children 
13. Five adults 13. Five adults 
14. Five adults with children 14. Five adults with children 
15. Six adults 15. Six adults 
16. Six adults with children 16. Six adults with children 
17. Seven adults 17. Seven adults 
18. Seven adults with children 18. Seven adults with children 
19. Eight adults 19. Eight adults 
20. Eight adults with children 20. Eight adults with children 
21. Nine adults 21. Nine adults 
22. Nine adults with children 22. Nine adults with children 
23. Ten adults 23. Ten adults 
24. Ten adults with children 24. Ten adults with children 
25. Eleven adults 25. Eleven adults 
26. Eleven adults with children 26. Eleven adults with children 
27. Twelve adults 27. Twelve adults 
28. Twelve adults with children 28. Twelve adults with children 
95. Otherwise 95. Otherwise 
99. No answer, refused 100. No answer, refused 
0. NAV 0. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - R: party affiliation: left - right 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

166. Usualmente se considera cercano a 
algún partido político? 

Usually, do you consider yourself close 
to a political party? 

1. Sí Yes 
2. No No  

Codes/ 
Categories 

8. NS / NC DK/NA 
Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

 

Note 167a. If yes: Which party would that be? 
167b. About this party, do you feel ..? 

1. Very close (Muy cercano) 
2. Somehow close (Medianamente cercano) 
3. Just a little close (Sólo un poco cercano) 
4. DK/DA (NS/NC) 
5. NAP (No se aplica) 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTY_LR 

8. Communist Party (PC) 1. Far left (communist etc.) 
8. Socialist Workers Party (PST) 1. Far left (communist etc.) 
8. Workers Party (PO) 1. Far left (communist etc.) 
8. Quebracho 1. Far left (communist etc.) 
2. Radical Civic Union (UCR) 2. Left / centre left 
3. Socialist (PS) 2. Left / centre left 
5. Affirmation for an Egalitarian Republic (ARI) 2. Left / centre left 
7. Intransigent Party (PI) 2. Left / centre left 
8. Left Party 2. Left / centre left 
8. South Project - Regional 2. Left / centre left 
8. Freedom Movement from the South 2. Left / centre left 
1. Peronism (all fractions)  3. Centre / liberal 
7. Democrat (Demócrata) 3. Centre / liberal 
6. Regional Party (Mar del Plata) 3. Centre / liberal 
6. Production and Work Front - Regional 3. Centre / liberal 
6. Social and Civic Front – Regional 3. Centre / liberal 
6. Renovation Front – Regional 3. Centre / liberal 
6. Republican Force - Regional 3. Centre / liberal 
9. Liberal Party – Regional 3. Centre / liberal 
7. Integration and Development Movement (MID) 3. Centre / liberal 
6. Neuquén Popular Movement (MPN) - Regional 3. Centre / liberal 
6. Popular Local Movement – Regional 3. Centre / liberal 
7. New Party 3. Centre / liberal 
4. Republican Proposal (PRO) 4. Right / conservative 
7. RECREAR  4. Right / conservative 
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None 5. Far right (fascist etc.) 
9. Antiperonist 6. Other 
9. Name of a candidate (Martínez) – Regional 6. Other 
9. United People - Regional 6. Other 
7. No se siente cercano – No party preferente 7. No party, no preference 
8. NS / NC 8. Don’t know 
8. NS / NC 9. No answer, refused 
9. No se aplica – NAP 0. NAV, NAP 
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_PRTY - R: party affiliation – country-specific 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

168. ¿Recuerda con claridad por quién 
votó en la primera vuelta de las 
elecciones presidenciales de 2003 –
única que hubo porque Menem que 
ganó en la primera no se presentó en la 
segunda-? 

Do you clearly remember for which 
candidate did you vote in the first turn 
of the 2003 presidential elections –the 
only one that took place, because 
Menem won the first turn but he 
withdrew from the second turn? 

1. Peronismo (todas las fracciones) Peronism (all fractions) 
2. Unión Cívica Radical (UCR) Radical Civic Union 
3. Socialismo Socialism 
4. Propuesta Republicana (PRO) Republican Proposal 
5. Afirmación para una República de 
Iguales (ARI) 

Affirmation for an Egalitarian Republic 

6. Partidos regionales, centro/ centro 
derecha 

Regional party, center / center right 

7. Otros, centro / centro derecha Others, center / center right 
8. Otros, izquierda Others, left 
9. Otros, sin especificación clara Others, no clear specification 
96. Sin preferencia partidaria No party preference 

Codes/ 
Categories 

99. No responde No answer 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_PRTY 

  
  
  
  
  
  
  
 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did R vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

168. ¿Recuerda con claridad por quién 
votó en la primera vuelta de las 
elecciones presidenciales de 2003 –
única que hubo porque Menem que 
ganó en la primera no se presentó en la 
segunda-? 

Do you clearly remember for which 
candidate did you vote in the first turn 
of the 2003 presidential elections –the 
only one that took place, because 
Menem won the first turn but he 
withdrew from the second turn? 

1 Elisa Carrió 1 Elisa Carrió 
2 Néstor Kirchner 2 Néstor Kirchner 
3 Ricardo López Murphy 3 Ricardo López Murphy 
4 Carlos Menem 4 Carlos Menem 
5 Adolfo Rodríguez Saá 5 Adolfo Rodríguez Saá 
6 Otro: 6 Other: 
7 En blanco  7 Blank vote  
8 No votó 8 Did not vote 

Codes/ 
Categories 

9 No recuerda  9 Don’t remember  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  VOTE_LE 

1-7 and 9 in Q168 1.Yes 
8 in Q168 2. No 
 8. DK 
 9. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND - R: Religious services - how often 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

164. ¿Con qué frecuencia concurre 
usted a servicios religiosos? 

¿How often do you attend religious 
services? 

1. Varias veces a la semana 1. Several times a week 
2. Una vez a la semana 2. Once a week 
3. Dos o tres veces al mes 3. 2 or 3 times a month 
4. Una vez al mes 4. Once a month 
5. Varias veces al año 5. Several times a year 
6. Una vez al año 6. Once a year 
7. Menos de una vez al año 7. Less frequently than once a year 
8. Nunca 8. Never  
98. NS / NC 97. Refused / 98. DK, varies too much 
99. No se aplica 0. NAP 

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ATTEND 

1. Varias veces a la semana 1. Several times a week 
2. Una vez a la semana 2. Once a week  
3. Dos o tres veces al mes 3. 2 or 3 times a month 
4. Una vez al mes 4. Once a month 
5. Varias veces al año 5. Several times a year 
6. Una vez al año 6. Once a year 
7. Menos de una vez al año 7. Less frequently 
8. Nunca 8. Never 
98. NS / NC 97. Refused / 98. DK, varies too much 
99. No se aplica 99. No answer 
  
 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIG - R: Religious denomination 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

163. ¿En qué religión, si alguna, fue 
criado usted? 
163a ¿Y cuál es su religión actual? 

163 What religion, if any, were you 
raised in? 
163a What specific denomination was 
that? 

1. Ninguna 1. None 
Religion: 2. Religion (specify): 

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIG 

   0. No religion     0. No religion  
100. Roman Catholic 100. Roman Catholic 
200. Protestant 200. Protestant 
210. Episcopalian, Anglican, Church of England, Church 

of Ireland 
210. Episcopalian, Anglican, Church of 

England, Church of Ireland 
220. Baptists 220. Baptists 
230. Congregationalists 230. Congregationalists 
240. European Free Church (Anabaptists) 240. European Free Church (Anabaptists) 
250. Lutheran 250. Lutheran 
260. Methodist 260. Methodist 
270. Pentecostal 270. Pentecostal 
280. Presbyterian 280. Presbyterian 
281. GB:Free Presbytarian   281. GB:Free Presbytarian   
282. Jehovas Witnesses   282. Jehovas Witnesses   
283. Church of Christ  283. Church of Christ  
284. New Apostolic  284. New Apostolic  
290. Other Protestant (no specific religion mentioned) 290. Other Protestant (no specific 

religion mentioned) 
291. Brethren   291. Brethren   
292. Mormon   292. Mormon   
293. Salvation Army   293. Salvation Army   
294. Assemblies of God   294. Assemblies of God   
295. Seventh Day Adventists   295. Seventh Day Adventists   
296. CZ:Hussites  296. CZ:Hussites  
297. Unitarians,AUS:Uniting church   297. Unitarians,AUS:Uniting church   
298. United Church CDN  298. United Church CDN  
299. United Church of Christ  299. United Church of Christ  
300. Orthodox  300. Orthodox  
310. Greek Orthodox 310. Greek Orthodox 
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Country Variable Codes/Construction Rules  RELIG 

320. Russian Orthodox 320. Russian Orthodox 
390. Orthodox (no specific religion mentioned)  390. Orthodox (no specific religion 

mentioned)  
400. Other Christian Religions 400. Other Christian Religions 
401. RP:Aglipayan   401. RP:Aglipayan   
402. Born Again   402. Born Again   
403. Alliance   403. Alliance   
404. Dating Daan   404. Dating Daan   
405. Jesus Miracle Crusad   405. Jesus Miracle Crusad   
406. Jesus is Lord   406. Jesus is Lord   
407. Christians   407. Christians   
408. Espiritista   408. Espiritista   
409. Iglesia ni Christo   409. Iglesia ni Christo   
410. Phil Independent Church  410. Phil Independent Church  
411. Iglesia Filipina Ind   411. Iglesia Filipina Ind   
412. Sayon  412. Sayon  
413. Bible Christian  413. Bible Christian  
490. Unspecified Christian Religion 490. Unspecified Christian Religion 
500. Jewish 500. Jewish 
510. Orthodox 510. Orthodox 
520. Conservative 520. Conservative 
530. Reformist 530. Reformist 
590. Jewish Religion general (no specific group 

mentioned) 
590. Jewish Religion general (no specific 

group mentioned) 
600. Islam 600. Islam 
610. Kharijis 610. Kharijis 
620. Mu’tazilism 620. Mu’tazilism 
630. Sunni 630. Sunni 
640. Shi’ism 640. Shi’ism 
650. Isma’ilis 650. Isma’ilis 
660. Other Muslim Religions  660. Other Muslim Religions  
670. Druse  670. Druse  
690. Muslim; Mohammedan; Islam (no  specific religion 

mentioned) 
690. Muslim; Mohammedan; Islam (no  

specific religion mentioned) 
700. Buddhism 700. Buddhism 
701. Specific Buddhist Groups 701. Specific Buddhist Groups 
790. Buddhism general (no specific group mentioned) 790. Buddhism general (no specific 

group mentioned) 
800. Hinduism 800. Hinduism 
810-889. Specific Groups 810-889. Specific Groups 
810. Specific Groups  810. Specific Groups  
820. Sikhism  820. Sikhism  
890. Hinduism general (no specific  group mentioned) 890. Hinduism general (no specific  

group mentioned) 
900. Other Asian Religions 900. Other Asian Religions 
901. Shintoism   901. Shintoism   
902. Taoism  902. Taoism  
903. Confucianism  903. Confucianism  
950. Other East Asian Religion (no  specific group 

mentioned) 
950. Other East Asian Religion (no  

specific group mentioned) 
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Country Variable Codes/Construction Rules  RELIG 

960. Other Religions 960. Other Religions 
961. NZ:Ratana  961. NZ:Ratana  
962. USA:Native American   962. USA:Native American   
963. BR:Afro brasilianreligion  963. BR:Afro brasilianreligion  
964. BR: Espirita  964. BR: Espirita  
998. Don’t know 998. Don’t know 
999. No answer 999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Religious main-group derived from RELIG 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

163. ¿En qué religión, si alguna, fue 
criado usted? 
163a ¿Y cuál es su religión actual? 

163 What religion, if any, were you 
raised in? 
163a What specific denomination was 
that? 

1. Ninguna 1. None 
Religion: Religion (specify): 

Codes/ 
Categories 

  
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIGGRP 

1. No religion 1. No religion 
2. Católico Apostólico Romano 2. Roman Catholic 
3. Protestante (Bautistas, Pentecostales, Testigos de 
Jehová, Mormones, Adventistas del 7º día, Otros 
Protestantes) 

3. Protestant 

4. Ortodoxos 4. Chrstian Orthodox  
5. Judía (en general) 5. Jewish 
6. Musulmana / Mahometana 6. Islam 
7. Budistas 7. Buddhism 
8. Hinduísmo 8. Hinduism  
9. Otras religiones cristiana 9. Other Christian Religions 
10. Otras religions orientales 10. Other Eastern Religions 
11. Otras religions (Espiritista, Afro-Brasilera, Otras) 11. Other Religions 
98. No sabe 98. Don’t know 
99. No contesta 99. No answer 
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Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT- R: Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

162. Ya mencionamos [Q11] que en 
nuestra sociedad hay grupos que 
tienden a estar en la parte más alta y 
grupos que tienden a estar en la parte 
más baja. En la señalada escala que va 
desde lo más bajo hacia lo más alto, 
¿dónde se ubicaría usted? 

We have already mentioned [Q11] that 
in our society there are groups that 
tend to be at the top and others that 
tend to be at the bottom. In such scale 
that goes from bottom to top, where 
would you place yourself? 

1. Lo más bajo 1. Lowest 
2. 2. 
3. 3. 
4. 4. 
5. 5. 
6. 6. 
7. 7. 
8 8. 
9. 9. 
10. Lo más alto 10. 
98. No sabe 98. Don’t know 

Codes/ 
Categories 

99. No contesta 99. No answer 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Q11 asked this same top-bottom question for the home position of the 
interviewees when they were around 16 years old, as compared with all homes of 
Argentina at that time. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TOPBOT 

1. Lowest, 01 1. Lowest, 01 
2. 2. 
3. 3. 
4. 4. 
5. 5. 
6. 6. 
7. 7. 
8. 8. 
9. 9. 
10. Highest, 10 10. Highest, 10 
99. No answer 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_REG – Region – country specific 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

197a Dirección encuestado 
197b Localidad o Municipio 
197c Provincia 
Using these information, we constructed 
the 6 Census regions:  

197a Address of interbiewee 
197b County, City, Town 
197c Province or State 
Using these information, we constructed 
the 6 Census regions:   

1. Area Metropolitana de Buenos Aires 1. Buenos Aires Metropolitan Area 
2. Región Pampeana 2. Pampeana Region 
3. Región Cuyo 3. Cuyo Region 
4. Región Noreste 4. Northeast Region 
5. Región Noroeste 5. Northwest Region 

Codes/ 
Categories 

6. Región Patagonia 6. Patagonia Region 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_REG 

Buenos Aires City + near 32 Counties in Buenos Aires 
Province surrounding Buenos Aires City 

Buenos Aires Metropolitan Area 

Provinces of  Buenos Aires (excluded the above 
counties), Córdoba, Santa Fe and Entre Ríos  

Pampeana Region 

Provinces of Mendoza, San Juan and San Luis Cuyo Region 
Provinces of Chaco, Corrientes, Formosa and Misiones Northeast Region 
Provinces of Catamarca, Jujuy, La Rioja, Salta. Santiago 
del Estero and Tucumán 

Northwest Region 

Provinces of Chubut, La Pampa, Neuquén, Río Negro, 
Santa Cruz and Tierra del Fuego  

Pampeana Region 

NOTE: The 24 Provinces are not described in the data set  
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_SIZE - Size of community - country-specific 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Not asked as required. We had two 
questions, asking if they were born in a 
City, Town or Countryside, and the same 
for where they were living at age 16. 
So, we used the “objective” community 
size, according to the population of 
places described in Questions 197a, b, 
and c (mentioned above).  

Not asked as required. We had two 
questions, asking if they were born in a 
City, Town or Countryside, and the same 
for where they were living at age 16. 
So, we used the “objective” community 
size, according to the population of 
places described in Questions 197a, b, 
and c (mentioned above). 

1. 1500000 and more 1. 1500000 and more 
2. 1000000 – 1499999 2. 1000000 – 1499999 
3. 300000 – 499999 3. 300000 – 499999 
4. 100000 – 299999 4. 100000 – 299999 
5. 50000 – 99999 5. 50000 – 99999 
6. 10000 – 49999 6. 10000 – 49999 

Codes/ 
Categories 

7. 2000 – 9999 7. 2000 – 9999 
 8. rural, less than 2000 8. rural, less than 2000 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_SIZE 

  
  
  
  
 

Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL - Urban - Rural 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

According to population size:  

1. 100000 and more 1. Urban, a big city 
2. Buenos Aires Province counties 
surrounding Buenos Aires City 

2. Suburbs or outskirts of a big city 

3. 2000 - 99999 3. Town or a small city 
4. rural, less than 2000, very small town 4. Country village 
 5. Farm or home in the country 
9. No answer 9. No answer 
 0. Not available 

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  URBRURAL 

 1. Urban, a big city 
 2. Suburbs or outskirts of a big city 
 3. Town or a small city 
 4. Country village 
 5. Farm or home in the country 
 9. No answer 
 0. Not available 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-response bias, 
please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) adjusted to the population 
distribution(s). Please, also report if you apply any kind of rescaling. 

 

No  [  ] Design weight to 
adjust for unequal 
selection probabilities Yes [ X ] 

No  [ X ] Weight to adjust for 
non-response bias 

Yes [  ] → please specify variables used for 
calculation of weight 

 

 

 

 

No  [  ] → please specify target population 
represented by sum of all case weights 
 

 

Are the final weights 
rescaled to net sample 
size (thus weighted 
sample 
size=unweighted 
sample size)? 

Yes [ X ] 

Note  
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MODE – Administrative mode of data-collection (OR Data collection method) 

Note We used 10. paper and pencil, R reading questionnaire. A blank copy of the 
questionnaire was offered to the interviewees, so they could follow the interviewer 
when he/she was reading the questions. 
 
 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  Mode 

10. F2f, pap a pencil, no visuals 10. F2f, pap a pencil, no visuals 
11. F2f, pap a pencil, visuals 11. F2f, pap a pencil, visuals 
12. F2f, pap a pencil, R reading questionnaire 12. F2f, pap a pencil, R reading 

questionnaire 
13. F2f, pap a pencil, interpreter or translator – no 
visuals 

13. F2f, pap a pencil, interpreter or 
translator – no visuals 

14. F2f, pap a pencil, interpreter or translator – visuals 14. F2f, pap a pencil, interpreter or 
translator – visuals 

20. F2f, comp assisted, no visuals 20. F2f, comp assisted, no visuals 
21. F2f, comp assisted, visuals 21. F2f, comp assisted, visuals 
22. F2f, comp assisted, R reading questionnaire (paper 
or on monitor) 

22. F2f, comp assisted, R reading 
questionnaire (paper or on monitor) 

23. F2f, comp assisted, interpreter or translator – no 
visuals 

23. F2f, comp assisted, interpreter or 
translator – no visuals 

24. F2f, comp assisted, interpreter or translator – 
visuals 

24. F2f, comp assisted, interpreter or 
translator – visuals 

30. Self-compl, pap a pencil, arrives with interviewer, 
interviewer attending 

30. Self-compl, pap a pencil, arrives 
with interviewer, interviewer attending 

31. Self-compl, pap a pencil, arrives with interviewer, 
drops-off, picks up later 

31. Self-compl, pap a pencil, arrives 
with interviewer, drops-off, picks up 
later 

32. Self-compl, pap a pencil, arrives with interviewer, 
drops off, mailed back by R 

32. Self-compl, pap a pencil, arrives 
with interviewer, drops off, mailed 
back by R 

33. Self-compl, pap a pencil, mailed to, complete and 
hold for pick up 

33. Self-compl, pap a pencil, mailed to, 
complete and hold for pick up 

34. Self-compl, pap a pencil, mailed to, mailed back by 
R 

34. Self-compl, pap a pencil, mailed to, 
mailed back by R 

99. NA 99. NA 
0. NAV 0. NAV 
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Optional ISSP Background Variable 

ETHNIC - Origin country / ethnic group / ethnic identity / family origin 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

País de nacimiento del abuelo paterno y 
del abuelo materno del encuestado 

Countries where grandfathers of 
interviewee were born 

Lista de países List of countries 
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ETHNIC 
 01. Africa, Somalia, Sudan, Mandinka, 

Yoruba 
 02. Aklanon, Romblon 
 03. Albanian 
 04. American, American only, America 
 05. American Indian, Navajo, Ind. Dialect 
 06. Arab, Muslim (Morocco, Algeria, 

Lybia) 
 07. Esperanto, Latin, Slavonik, Celtic 
 08. Asia, other Asian 
 09. Australia, Oceania 
 10. Austria, Austrian (I:Alto Adige) 
 11. Baltic, Latvian, Estonian, Lith. 
 12. Bangladesh, Bangladeshi, Bengali 
 13. Basque, Vasco 
 14. Belgium, Belgian 
 15. Belorussia, Bialorussia 
 16. Bicolano/Bikol 
 17. Black/African/Carribean, No-Spanish 
 18. Bosnian (SLO:ethn.Muslim) 
 19. Bulgaria 
 20. Cajun/French Cajun 
 21. Canada, other Canada 
 22. Catalan-Valencian-

Balear/Mallorquin 
 23. China, Cantonese, Hakka, Mandarin 
 24. Thai, Khmer, Vietnam, South-East 

Asia 
 25. Cook Island Maori 
 26. Creole, Surinam, Metis, Chavacano 
 27. Croatia 
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Country Variable Codes/Construction Rules ETHNIC 
 28. Czech Republic, Czechia, Czech 
 29. Czechoslovakia, Moravia, Czech-

Slovak 
 30. Denmark, Danish 
 31. England, England&Wales, UK, English 
 32. Europe, White/European 
 33. Fijian 
 34. Finland, Finnish 
 35. France, French (I:Val D Aosta) 
 36. French Canada, French Canadian 
 37. Frisian 
 38. Germany, German (H:German/Swab) 
 39. Greece, Greek 
 40. Hebrew/Ivrit, Israel(arab pop.incl) 
 41. Hungary, Hungarian 
 42. Ibanag 
 43. Ilocano 
 44. Ilonggo/Hiligaynon, Bantayanon 
 45. India, Hindi, Urdu, Gujarati, Tamil 
 46. Indonesian, Malay/Malaysian 
 47. Iranian, Persian/Farsi, Dari 
 48. Ireland, Irish/Irish Gaelic 
 49. Italy, Italian 
 50. Japan, Japanese 
 51. Kapampangan/Pampangan 
 52. Kinaray-a 
 53. Korean 
 54. Maori+New Zealand 
 55. Maranaw/Maranao 
 56. Masbateno 
 57. Kurd, Assyria, Middle East, Lebanon 
 58. Netherlands, Dutch, Flemish 
 59. Nordic, Scandinavian other 
 60. North America 
 61. Norway,  Norwegian 
 62. Pacific, Polynesian, Chamorro/Guam 
 63. Pakistan, Panjab/Punjabi, Pashto 
 64. Panggalatok/Pangasinan 
 65. Philippine other 
 66. Philippines, Tagalog, Filippino 
 67. Pidgin,  PNG Pidgin 
 68. Poland, Polish, Pole 
 69. Portugal, Portuguese, E:Galician 
 70. Romani,  Gipsy 
 71. Romanian/Rumanian, 

RUS:Moldavian 
 72. Russia, (former) USSR & Rep. 
 73. Samal 
 74. Samic, Lapp 
 75. Samoan, Tokelauan 
 76. Scotland, Scots Gaelic,  Scottish 
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Country Variable Codes/Construction Rules ETHNIC 
 77. Serbia, Serbian, Serb 
 78. Slovakia,  Slovak 
 79. Slovenia, Slovenian, Slovene 
 80. South+Latin America, 

NL:Neth.Antilles 
 81. Spanish,  Castilian, Castellano 
 82. Swedish, Swede 
 83. Switzerland 
 84. Tatar 
 85. Tausug 
 86. Tongan, Niuean 
 87. Transcaucasian (BG:Armenian) 
 88. Turkey, Turkish (S:Bulgarian-turk) 
 89. Ukraine, Ukrainian (SK:Ruthenian) 
 90. USA 
 91. Visayan/Cebuano, Boholano, Leyteno 
 92. Waray 
 93. Welsh 
 94. Yiddish/Jewish 
 95. Yugoslavia, Serbo-Croatian 
 98. Other, mixed origin 
 99. NA, don’t know 
 00. NAP; not available 

 

Optional: Recoding Syntax 
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4. Country Questionnaire 
Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background 
variables reported in this template. If these variables are already covered by your country’s 
field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick on the last 
page of this document. (PDF or MS Word format preferred.) 

[  ] Already included in field questionnaire provided with the country data file. 

[X ] Attached file: XXXXX.XXX 

5. Frequency Distributions of Source Variables 
Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, missing values 
included, for all source variables. Source variables are the country-specific variables before 
recodes into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple ASCII file preferred.) 

Attached file: [X]    YYYYYY.YYY. 

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes 
If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, please 
supply a correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS Word or simple ASCII 
file preferred.) 

[X ] ISCO88 is used to code responses directly. 

[  ] Conversion of national coding scheme to ISCO88. Attached file: ZZZZZZ.ZZZ. 

 




